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BOCITPOU3BEJEHUE 3CTETUYECKOI'O HAUAJIA
B ITIOTUYECKOM INEPEBOJE
(na marepuaJie cruxorsopenust Myxammana Aiau «bup uurur oop,
KEJIMIITaH, I'y3aJ1»)
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AHHoTanms: B nanHol cTaTtbe ObLT paCCMOTPEH 3CTETUUECKUH aCTIEKT NepeBoia
CTUXOTBOPEHUN C Y30€KCKOro s3blka Ha aHmMiickuil. B kadecTBe oObekTa
UCCIIeIOBAaHUs ObLIO BEIOPAHO OJTHO M3 M3BECTHBIX CTUXOTBOPEHHH y30€KCKOTO 1M0O3Ta
Myxammana Anu «bup iturur 6op, keauiray, ry3any Ha a3bIKe OpUruHaia, B KOTOpOM
aBTOPOM SIPKO TMOKa3aHBI KYJIBTYPOJIOTHYECKUE U TPATUIIMOHHBIE HOPMBI TTOBEIICHUS
y30eKkckoro Hapona. Takke ObUT MPOBENEH CpPAaBHUTEIBHBIM aHaIU3 TMEpeBoja Ha
AHTIIMICKUH A3BIK, CAeTaHHbIA A3aMoM OOUAOBBIM, JIJISl ONPENEICHUS aJleKBaTHOCTH
Y DKBHUBAJIEHTHOCTH MO3THYECKOTO NEPEBOJIA C ICTETUUECKOM TOUKHU 3PEHUSI.

KiaroueBble cjioBa: OCTeTHKa TEKCTa, LMBWIM3AIMOHHBIE  pa3IuyMs,

ATHOKYJIBTYPHBIE TPAJIULIUU, UIEHHO-CMBICITIOBAs pa3Bs3Ka, OyKBaJM3M MEPEBOJIA.

ESTETIK BOSHLANGANNI QAYTA KO‘PLASH
POETIK TARJIMADA

(Muhammad Alining “Bir yigit bor, kelishgan, g‘uzal” she’ri asosida)
Antonina Iplina
Ph.D., dotsent
Turan International University
Annotatsiya: Ushbu maqola she'rlarni o'zbek tilidan ingliz tiliga tarjima
qilishning estetik tomonini ko'rib chiqdi. O‘zbek shoiri Muhammad Alining mashhur
she’rlaridan biri “Bir yigit bor, kelishgan, g‘uzal” asliyatidagi she’ri tadgiqot ob’ekti
sifatida tanlangan bo‘lib, unda muallif o‘zbek xalqining madaniy-an’anaviy xulg-atvor

normalarini yaqqol ko‘rsatib bergan. . A’zam Obidov tomonidan amalga oshirilgan
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ingliz tilidagi tarjimaning qiyosiy tahlili ham o‘tkazilib, she’riy tarjimaning estetik
nuqtai nazardan muvofiqligi va ekvivalentligi aniqlandi.
Kalit so'zlar: matn estetikasi, sivilizatsiya farglari, etnik-madaniy an'analar,
g'oyaviy-semantik yechim, tarjimaning literalizmi.
REPRODUCTION OF THE AESTHETIC ASPECT
IN POETIC TRANSLATION
(based on the poem by Muhammad Ali “Bir yigit bor, kelishgan, guzal”)
Antonina Iplina
Ph.D., associate professor
Turan International University
Abstract: This article examined the aesthetic aspect of translating poems from
Uzbek into English. One of the famous poems of the Uzbek poet Muhammad Ali “Bir
yigit bor, kelishgan, guzal” in the original language was chosen as the object of the
study, in which the author clearly shows the cultural and traditional norms of behavior
of the Uzbek people. A comparative analysis of the English translation made by Azam
Obidov was also carried out to determine the adequacy and equivalence of the poetic
translation from an aesthetic point of view.
Key words: aesthetics of the text, civilizational differences, ethnocultural
traditions, ideological and semantic resolution, literalism of translation.
BBenenue
Tema moaTa upesBbIuaiftHo 3HaunMa. O HAKO TeMa cama 1o cebe 6e3 e€ naerHon
HAMOJTHEHHOCTH U XyJI0’)KECTBEHHOH BBIPA3UTEILHOCTH HUYETO HE 3HAYUT. Y CHIIBHOTO
MacTepa CBs3aHHBIE BOCIMHO TeMa, HUAES U XYIOKECTBO, KOTOPBIC CO3MAI0T
ACTETHYECKOE BOCHPHUATHE CTUXOTBOpPeHHs B 1enoM. [lostomy, 1o cioBam
KHPTU3CKOTO TIEPEBOJUMKA, TIOPKOJora U Jureparyposena Bsuecnasa IllamoBamnoga,
MEePEBOYNK HE MOXKET HE WCTBITHIBATH BIHMSHUS ICTETHKU TEPEBOJUMOTO MOATA, HE
MEPEHOCUTh KaK-TO Ha CBOIO TBOPUYECKYIO TMOYBY IMOJIE3HOE U OnM3Koe cedbe — TO, UTo
MOYEPITHYTO B OMBITE XYTOKHUKA, KOTOPOTO OH CTAPAECTCS MOHATH, HCTOJIKOBAThH, YbH
ujeu, 00pas3el, MUP YyBCTB, aTMOC(hEpy OH CTapaeTcsi TOHECTH 10 CBOETO YUTATeINs. A

TaK KaKk B OOJILIIMHCTBE ClIy4acB IICPCBOAYMK M CaM MABJIICTCA TBOpPHOOM, TO
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nepeBoueckas pabora He MpocTo o0oramaeT cOOCTBEHHOE TBOPUYECTBO, HO U, Ooee
TOTO, YTBEPKAAET B OTCUECTBEHHOW TPAJAUIMU IIMPOTY B3MIsAAa, HEMPEAB3ATOCTh K
HOBOMY, TIOCTOSSHHYI0 TOTOBHOCTh K TIOMCKY, OCCIIOKOMCTBO BHYTPEHHHX
COINOCTABJIEHUM, pa3ayMul, MEPEOLICHOK YK€ JOCTUTHYTOTrO [1; €.95].

Taxoke, Kak yKka3bIBaeT B CBOMX paboTax poccuiickuii nepeBogosen [lasen PeiOuH,
HaOJIIOAIOTCS IUBWIM3ALMOHHBIC PA3IMUUs B BOCIPUATHH U OLICHKE OJTHOTO U TOTO
K€ SBJICHHS B pa3HbIX KyJabTypax. Beas, Bochnpustue TekcTa, OCOOCHHO
CTUXOTBOPHOTO, BO MHOTOM OOYCJIOBJIGHO TIPEACTABICHUSIMHU, TPAAUIUIMH U
ujeasamMu, KOTopble chopMUpPOBATUCH B TON WJIM UHOW KYJBTYype WU ITUBUIIM3AIIUU.
TexcT B nepeBozie OylAeT BOCIPUHUMATLCS HE TaK, KaK OH BOCIIPUHUMETCS Ha SI3bIKE,
Ha KOTOPOM OH ObUT HamucaH [2; ¢.22].

MeToambl ucc/ie10BaHUA

B mporecce uccnenoBaHus HUCIOJNB30BAaHBI TaKWE METOJBI, KaK JIMHTBUCTHKO-
CTaTUCTUYECKUN METOJ ISl ONpEeCHUs 3aKOHOMEPHOCTEH TEKCTOBBIX SIBJICHUU B
M073UH; JIEKCUKOrpaduYeCcKHii METOJ CHCTEeMAaTHYECKOTO aHaiu3a KOMIIOHEHTOB
MOTUYECKUX TEKCTOB B MPOIECCE IMEPEeBO/a; HHIYKTHUBHO-AEAYKTHUBHBIM METO,
MO3BOJIAIOIIHI 0000IINUTH pe3yJIbTaThl aHAIM3a MOATHYECKUX TEKCTOB U UX MEPEBOJIOB;
CpPaBHUTENbHBINA METO/I.

AHAJIU3 ¥ pe3yJabTaT UCCJIeT0BAHUSA

Hcxons u3 moHMMaHUS SCTETUKH TIEPEBOAMMOTO TEKCTa, MBI IPOaHATU3UPOBAIIH
cTuxoTBopeHue Myxammana Anu «bup Wurut Oop, kenumrad, ryszam» [3; c.4] B
OpUTHHAJIe Ha Y30€KCKOM s3bIKe U B miepeBose Azama Ob6umosa «There is one lad that
very handsome, nice» [4; c.8] Ha aHMUHCKHUIA A3BIK (CM. TabmuIyy 1), ¥ TOTYYWIH

CICAYIOMUC NaHHBIC!

TaGmuna 1
bup #iurut 6op, kenumran, ry3an, | There is one lad that very handsome, nice
bup ymnaran onmacus y3ap. Every apple which he catches, will slice,
Nynnapnna, xe, KaHya Ky3iap, And so many black-eyes on his way,
V3un kaiira kyénmait 6y3mnap! Don’t know to be where, troubled stay.
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bup ku3 xam 0op, UIIBaKOp OXY, There is one girl that also very smart,
VIMTHTIApHUET TyraMac OXH, Endless beauty of the boys and heart,
Ennupanyp onamuu, éxy, She will burn the whole of world by chance
Kacq atinaca kacayim HUroxu! If proposes her revengeful glance!
bupoxk ynap, xoxu 3pra-ked But these beauties only first or last
bup-6upura etonmacnap xedu... Never meet each other, walking past...

[IpoBens ananu3 opuruHaga, Mbl CAeNaIN cieayoume 3akioueHus.  JlanHoe
MOATUYECKOE TIPOU3BEJCHUE MPEACTABICHO B BUJE JIBYX YETBEPOCTHUIIHNH (KAaTPEHOB)
U OJHOTO JIBYCTHIIbS (AUCTHXA), KaxkJIas CTpPOKa KOTOPOTO  SIBJISIETCS
NEBIATUCIIOKHUKOM C 1e3ypod 4+5. Purmuueckas W MeJmoauyeckas CHCTEMa
BBIp@XKEHBI 37IeCh OapMakoM ¢ yaapHbIMH 1-M, 3-m, 5-M, 7-M u 9-m cinoramu. Ilo
CTPYKTYp€ MOCTPOEHUSI TAaHHOE CTUXOTBOPEHUE UMEET 3aKPBITYIO0 MY>KCKYIO pudMy 1o
CJIOTOBOMY OO0BEMY, TIO XapakTepy 3ByYaHHs] U TIOJOKEHHUIO B CTHUXE 37€Ch TOYHAs
KOHEUHas pupMa, 1o MOJIOKEHHIO B cTpode uMeeT nepekpéctaoe pudmonanue: abab
C ApHOU KPaTHOCTHIO MOBTPOB.

[Tocnequuii NByXCTHX SIBISETCS OMHOW W3 (PUTYp JUTEparypHOTo s3bIKa —
PUTOPUYEKUM YTBEpPKICHHUEM, B KOTOPOM BaXHYIO pOJIb HMIPaeT TO, C KakKou
WHTOHAIMEW OH Oymer mnpouTéH: «bupoxk ymap, xoxu dpra-ked / bup-Oupura
eTonmaciap xed...» (Ho onu, Hu yTpom, HU Beuepom / JIpyr ¢ npyrom HHKOTAa HE
COTPUKOCHYThHCH...). Jl7si OOJbIIEero akieHTHPOBAHUS BHICKA3aHHOW MBICIH aBTOP
@K€ CTAaBUT MHOTOTOYME B KOHIIE 3TOrO JBYCTHIIbS, TEM CaMbIM 3acCTaBIIss
PELUIIUEHTA 33]TyMaThCsl O CKPBITOM KOHTEHTE CYXICHUSI.

ITo cymectBy M.Anu B CBOEM CTUXOTBOPEHUU MPOTUBOIOCTABISIET XaPaAKTEPhI
Jo7ieH, KOTOpbIe MOJ00HO (U3UUECKOMY 3aKOHY 3apsijia MoJield MarHUTHBIX MOJIOCOB,
U3BECTHOMY B (pU3HKE, KakK 3aKoH KylloHa, OTTTaJKUBAIOTCS €CJIU OHU OJJHOMMEHHbBIC

(- u -) i (+ u +), U TPUTATUBAIOTCS, €CJIM OHU Pa3HOUMEHHBIE (- U +). DTOT 3aKOH
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(U3HKU aBTOp OPUTHHAJA SIPKO MOKa3aj Ha B3aUMOOTHOIIEHUSIX MEXAY MYKUMHOU U
KEHILWHOM C aHAJOTMYHBIM NCUXOTHUNOM. Cyns MO BCEMY, OH MMEHHO IO3TOMY
MOCBATUJ TIO0 KaTrpeHy MJis ONUCAHUs MapHSA W JEBYLIKH, TO €CTh YK€ B CaMOM
KOHTEKCTE OH MOJISIPU30BbIBAET AHTOHUMHYHYIO KOH(QPOHTALMIO: MUTUT (MapeHb) —
KH3 (JIEBYILIKA), a TAKXKE B MOCIEAHEM JIBYCTHXE: «3pTa-Kew» (yTpo-Beuep). K romy xe
o0uIIMe UCTIOIB3YEMbIX aBTOPOM OpPUTHMHAJIA TJIAr0JIOB CO3MAET JUHAMUKY JCHCTBUM,
MOKA3bIBAIOIIMX XapaKTePhbl MOJIOABIX JIOACH.

OpHako, eciu MOCMOTPETh Ha JAHHBIM KOHTEKCT C TOYKM 3PEHHUS 3THO- U
COLIMOKYJIETYPHOTO CO/IEpKaHusl, 1 OTBETUTH HA BOMPOC O TOM, [TIOYEMY 3TOT MapEHb U
9Ta JIEBYIIKa HUKOT/IA HE BCTPETSTCS, TO MOKHO YCTAHOBUTH TAKOM (paKT, KOTOPBIH JJIst
y30€KCKOTO CEMEHHOTO YKJIaa *KU3HU COBEPIIEHHO €CTECTBEHEH, TO €CTh KOT/Ia CEMbS
KEHHXA «HUIIEeT» MOAXONASAIIYI0O HEBECTY MJis ChblHA, TaK KaK B O3THOKYIBTYPHOU
TpaaulIMK Y30€KHUCTaHA HE MPHUHATO MAPHIO U JEBYIIKE «BCTPEUYAThCS», €CIU UX HE
nocBaranu. JlanHas Tpaguius ObUIa OOIIETIPUHSATON TakkKe U B AHIIIOTOBOPSIIUX
CTpaHax emé Bek ToMy Hazaa. Ho, Ha cOBpeMEHHOM JTamne pa3BUTHUSI €BPOIEHUCKO
UBWIN3alUY, TOAOOHAs Tpaauldig «HUIKUIa ceOs», W Ha JaHHBIK MOMEHT
€BpOIECKUE MapHU W AEBYLIKH CBOOOJHO BCTPEYAIOTCS APYT C APYroM, He OO0sCh
OCYXJIEHHsI CO CTOPOHBI. [loaTOMYy, ScTeTHUeCKHe MepeKUBaHU U MeYalb CIOXKeTa He
OyZeT BOCIIPUHSTA 3apYOEIKHBIM YUTATEIEM HACTOIBKO OCTPO U KUBOTPEMENIYIIE, KaK
YUTaTENIEM UCXOIHOTO SI3bIKA.

[Ipoananu3upoBaB HHTEPHPETALHMIO PACCMATPUBAEMOTI0 HAMHU TMOITUYECKOTO
MPOU3BEJCHHS Ha aHINIMHCKUHN SI3bIK, B MIEPBYIO OoYepeab HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO
Mo CJIOroBoMy 00béMy B mepeBoge A.OO0mumoBa, Kak U B OPUTHHAJIE WUMEET MECTO
3aKpbBITas MyXcKasi pudma, Takxke prudma KOHEUHAs U TOYHAS KaK B OPUTHHAJIE, XOTSI
M0 TIOJIOKEHUIO B CTpode OH Mpenrnouén cMexxHoe pudmoBaHue: aabb c mapHOi
KpaTHOCTbIO NOBTOpOB. [lomoOHO opurvHamy B IEpeBOIE HMEET MECTO
JEBATUCIIOKHUK, SKBUPUTMUYHOCTH KOTOPOTO JIOCTUTAETCS YETBIPEXCTOITHBIM XOpEeM
¢ ynapaeiMu 1-m, 3-M, 5-M, 7-M 1 9-M cioramu.

Hcxons M3 3TOro Mbl MOXEM cJenarh 3aKIIOYEHHE, 4YTO PUTMHYECKH U

HHTOHAIMOHHO IICPCBOAYHMK CYMCII BOCCO3AaTb OpHIMHAJI, TO CCTb COXpPaHHUII
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MY3bIKaTbHOCTh JAHHOTO CTHUXoTBOpeHus. Ho, BumuMo, A.OGHI0B yUHTHIBAI 37€Ch
JUIIb 0COOEHHOCTH (OPMANTBHO-CTPYKTYPHOTO aclieKTa MOAJMHHUKA U MPeHeOpEr
NPUPOAON aHTJIIMICKOTO SI3bIKa, TIOITOMY HaONromaeTcsl HEKUi OyKBajM3M MEpeBOa.
PaccmoTpum no noapoOHee:

«bup ymuiaran onMacuH y3ap» — OH HEpeBENT MOYTH MOACTPOYHBIM TEKCTOM —
«Every apple which he catches, will slice» (kaxxnoe s6510k0, KOTOPOE€ OH COpPBET,
pacnazieTcs Ha q0JbKKH). MHOTHE aBTOPBI HAyYHBIX TPYAOB OTJAIH OBl MIPEAIMIOYTCHHE
ATOMY TEpPEBOY, HO ITO OOJbIIE MOX0KEe HAa METOJ KaIbKUPOBaHUS, TO €CTh, KOTIa
S3bIK, HA KOTOPBIH OCYIICCTBIIACTCS TIEPEBOJ, «BTHCKHUBAIOT» B PaMKH S3bIKA
opurrHayia. B 3ToM ciydae aHTIMIICKOMY YMTATEII0 OyJeT HE OUYeHb OHSITHO, TPHUEM
37eCh «SIONMOKM», KOTAa pedb HIST O XapakTepe MapHs. B opuruHane IaHHBINA
¢pazeonorn3sM WMEET MHOE 3HAue€HHE — «cCBoero He ymyctut». Ckopee Bcero,
NEPEBOAYMKY HYKHO OBUIO OBl HAWTH aQHIIMHUCKUNA SKBHBAJICHT Yy30CKCKOMY
dpazeonoruueckoMy 000poTY, K IpuMeEpY - «to get one’s teeth in smthy (Buenurses B
9T0-1100).

Taxke HEBEpHO HCIIONIB30BaHME IMEpPeBOAYMKOM clioBa «black-eyes», Bemb c
AHTJIMHACKOTO OHO O3HAYACT IIOAOUTHIN TJ1a3, CHHSK TIOJ TIIa30M», TO €CTh MOIy9YaeTCs,
4TO MapeHb «Ha CBOEM ITyTH» MOIydYaeT MOOOH, XOTS B TEKCTE OPUTHHAIA TOBOPUTCS O
JCBUYBMX YEPHBIX IIA3aX, HE OTPHIBAIOIIMX B3IVISI0B OT HETO Ha MPOTSHKSHUH BCETO
ero mytu. Hecmotpst Ha 310 A.OOHIOB, OY€Hb TOYHO TOA00pa SKBUBAJICHT CIOBY
nurut (mapens) — lad (ynamoit mapeHp), 9To emié OoJblle YCHIIMBaeT 00pa3 MOJIOAOTO
YeJIoBeKa.

Bropoli karpeH HaMHOTO yJadyHee IMEPBOTO B TEPEHECEHUH MEPEBOTIUKOM
sMoIMoHansHOM okpacku. [Ipumenenne A.OOumoBbIM BhIpakeHus «her revengeful
glance» (€€ >kaXaymui MIIEHUS B3TIIST) OUYCHb SIPKO MOKA3bIBAECT CYITHOCTH JICBUIIBI
U JaKe YCUIMBAET 3ayMKy aBTOpa OpUTHHAIA.

[Tocnennee nBycTHINIBbE, MPEACTABISIONICE COOOM KyTbMUHAIIMIO, CBOETO poja
UJICHTHO-CMBICIIOBYIO Pa3Bs3KY, TAK)KE KaK U B OPUTHHAJIEC PACKPBHIBACT dCTETUUCCKHMA
yX JTAaHHOTO MO3THYECKOTO IPOM3BEICHMS B iepeBojie: «But these beauties only first

or last / Never meet each other, walking past...» (Ho 3Tu kxpacaBisl TOJBKO B IEpPBbIii
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WIM ToCleaHUuM (pa3), HUKOIZA HE BCTPETATCS, MNPOXOAS MHUMO...), XOTI H
MPUCYTCTBYIOT HEKOTOpbHIE JIMHIBUCTHYECKUE HECOOTBETCBUSA. Bo-mepBbIX, CIOBO
«beauty» (kpacaBulia) UCHOIB3YETCS Il 0003HAUYECHHS TOJIBKO JKEHCKOTO T0J1a, a JJIs
OMMCAHMSI MYKUYHMHBI CYHIECTBYIOT ciioBa 6o «handsome», mubo «good-looking.
Hcxong m3 3TOro mojioKeHWs, Ha Halll B3MJIAJ, MEPEBOAYMKY CIIEIOBANO Obl JIydile
UCIOJIb30BaTh cI0BO «both» (00a) mnmu «either» (u ToT W Apyroii). Bo-Bropeix, oH
3aMEeHWI Takoil (pazeosornyeckuii oOpa3 BpeMEHU Kak «dpTa-ked» (HU YTpOM HH
BEUEPOM ), KOTOPBIN HECET CMBICI «HUKOT/A B *KU3HW» Ha «only first or lasty (Toabko B
nepbIi WK MOCJIEHUMN pa3), KOTOPbIM pacXoIUTCs C BHYTPEHHEN MHTEHIUEH 3amMbIciia
aBTOpa OpuUruHana. XoTsd B aHIIMMCKOM $13bIKE MOXKHO HAWTU SIEHTUYHBIE 110 CMBICITY
000pOTHI peun, HapUMEp, «at no time» (HuKoraa B ku3Hu) wiH «till one’s dying day»
(1o xoH1a cBOUX JTHEeM). Ha ocHOBaHMM 3TOTO MBI MpeJiaraeM CBOM BapuaHT MepeBoja
JAHHOTO JTUCTUXA:

None of them till dying days

Ever meets on their ways...

BbIBOABI M 3aK/II0YEHUE

Takum 00pa3oMm, Ha OCHOBE BBIIIEU3JIOKEHHBIX HUCCIEIOBAaHUM MBI NPULUIA K
BBIBO/LY O TOM, YTO, IOATUYECKUI EpEBO/] Bceria TpeOyeT OT epeBOIUNKA ITPEAEIBHO
BHUMATEJIBHOTO OTHOIIEHMS K 3CTETUYECKOMY Hadally NEPEBOAUMOIO MPOU3BEICHNU.
DTO 03HAYaeT, YTO TPYZ MEPEBOJUMKA BKIIIOYAET B ceOs IIyOOKOE NMPOHUKHOBEHUE B
UACHHO-XyO)KECTBEHHOE COJECpP)KAHUE OpUTMHAJIA M OCO3HAHHOE CTPEMJICHUE
BOCITPOHU3BECTH €r0 CPEJACTBAMU TOTO 53bIKA, HA KOTOPBIM OCYIECTBISETCS MIEPEBOL.
K ToMy e, mpocTOoTa M SICHOCTh MO3TUYECKOTO CTWIS MOXKET OKa3aTbCs KaMHEM
IIPETKHOBEHUS JUIsl IEPEBO/A HA A3BIK MHOW KYJIBTYpPBI, TaK KaK CUCTEMa OpraHU3allin
CTUXOTBOPEHHUSI OMHMPAETCS Ha OCOOBIM XapakTep YCIOBHOCTH B BOCHPUSATUU —
HalMOHAJIBHBIN 3CTETUUYECKUU DJIICMEHT.
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